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Then one night when we had walked home from the
Canterbury, and | was leaving her at her door, when I
held out my hand she laughed a little, a low chuckle it
was, and leaned forward.

“You old silly. ” she said.

She kissed me on the mouth.
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A But sir, it goes without saying.

B It is even better to say it.
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Enlightenment of context in pragmatics on translation

QI Ming - zhen, SUN Guang — yong
(College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract : The study of context in Pragmatics, especially the relevant theory, proved the possibility of equivalent trans-
lation. The study of context emphasizes on the pragmatic equivalence and elevates receptors’ role in the translation ac-

tivity.
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Mental health of students and moral education in schools

WANG Gai - xiu

(Handan Correspondence Station of Central University of Finance and Economics, Beijing 100081, China)

Abstract ; This paper, by combining the actural behavior of students, illustrates the realationship between mental health
eductioan and moral eduction in schools, and shows that only by conducting well meatal health eduction can moral e-
duction be carried out smoothly and the goal of quality educaiton realized in an era advacating quality education.
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